淡江大學98學年度第2學期課程教學計畫表
	課程名稱
	（中）翻譯與文化
	授課教師
	Carol Wei

	
	（英）TRANSLATION AND CULTURE
	
	

	開課系級
	（中）英文進學班四Ａ　　
	開課資料
	□必修
□選修
	□0（單學期）
□1（上學期）   □2（下學期） □3（第3學期）
	  2學分
	先修科目
	（中）無

	
	（英）TFLXE4A
	
	
	
	
	
	（英）NONE

	學系教育目標
	學生基本能力-pre-requisite

	1. the goal and role of translation
2. the relationship between translation and different cultures

3. translation changes through different stages/phases of culture developments—using old civilizations to demonstrate the idea.

4. the role of religion/arts/music/daily lives in culture and translation

5. subtle ideas embedded in culture elements are the keys to understand a piece of meaningful translation.

6. get the “humor” in a translations


	A  understanding more than one language

( English, Japanese, etc. so as to compare the translation differences in different culture developments.) 

B  previous translation experiences
(translation or interpretation classes or cases)

C  *great interest to understand the world and the differences between different civilizations/culture developments. 
D  willing to ask questions in class and fully devoted in doing research/homework.
E  self-motivated, curious and observant


	 課程簡介 （限50~100字）
	（中）

	
	（英）After initial exploring the important role of translation and the relationship between translation ( interpretation) and cultures, the class will be focusing on the different translating approaches through different stages of culture development in several chosen old civilizations, such as:

*the “English-spoken” civilization – the British English vs. the American English
*the “ancient Japanese’ civilization vs. the “modern Japanese” world,

*the way Chinese language is used in China and in Taiwan,

*the religion impact on ancient European civilization,

*the impact the immigrants has on the local community,

*the impact the hi-tech language has on the modern world
*  guest speaker ( directly related to certain old civilization) may be invited.
* artifacts, video/films, music, arts….related to the above-mentioned civilization will be presented in class and students will be literally touch and study these items and discuss further.

* Students will do a lot of research related to the topic of each class.

* In-class translation practices will also be included.

	本課程教學目標與學生基本能力相關性
一、目標層次（選填）：1記憶、2瞭解、3應用、4分析、5評鑑、6創造。
二、單項教學目標分別對應「目標層次」有多項時，僅填列最高層次項即可（例如：「目標層次」可對應2、3項時，僅取3；對應3、5、6項時僅取6）。惟各項課程教學目標對應該系「學生基本能力」時，則可填列多項「學生基本能力」（例如：A、AD、BEF）。

	中文
	英文
	相關性

	
	
	目標層次
	學生基本能力

	1
	1 the goal and role of translation


	2
	A

	2
	2 the relationship between translation and different cultures


	4
	B

	3
	3 translation changes through different stages/phases of culture developments—using old civilizations to demonstrate the idea
	4
	CDE

	4
	4 the role of religion/arts/music/daily lives in culture and translation


	4
	CDE

	5
	5 subtle ideas embedded in culture elements are the keys to understand a piece of meaningful translation
	5
	CDE

	6
	6 get the “humor” in a translations


	5
	CDE

	
	
	
	

	
	
	
	

	課程目標之教學策略與評量方法

	課程目標
Please refer to the detail explanation in 授 課 進 度 表
	教學策略（課堂講授、分組討論、in-class practicing、其他）
	評量方法（出席率、報告、討論、小考、期中考、期末考、其他）

	1
	
	ALL

	2
	
	

	3
	
	

	4
	
	

	5
	
	

	6
	
	

	7
	
	

	8
	
	

	授 課 進 度 表

	週次
	內容（Subject/Topics）
	備註

	1
	Initial exploring the important role of translation and the relationship between translation ( interpretation) and cultures
	

	2
	*the “English-spoken” civilization – 
the British English vs. the American English
	

	3
	· students’ research on “English-spoken” civilization and discuss
· translation practices
	

	4
	*the “English-spoken” civilization –the humor levels in English
	

	5
	· Chinese language : used in China and in Taiwan
· History background/ proverbs/form of writing and speaking
	

	6
	· Students research on Chinese languages used across the Strait

· Chinese language – the role of dialects (e.g. Cantonese)
· Chinese humor
	

	7
	· “ancient Japanese’ civilization vs. the “modern Japanese” world
 identical Chinese characters vs. “gai-lai-go” –imported languages
	

	8
	Japanese grammar vs. English or Chinese grammar –
Translation difficulty incurred
	

	9
	Respectful languages used in English/Chinese/Japanese
How and Why they are used?
	

	10
	期中考試週
	

	11
	Misunderstanding brings disaster—911 incident
Understand Islamic World 
	

	12
	Students’ research on Islamic World and discussions
	

	13
	Other old civilizations, e.g. Egypt, Russia, Turkey, Anko-wat,-Cambodia, Thailand, etc.
	

	14
	Students’ research on the old civilization and discussion in class
	

	15
	Guest speaker ( #1) from several old civilization may be invited for first-hand introduction of the cultures
	

	16
	Guest speaker(#2) from several old civilization may be invited for first-hand introduction of the cultures
	

	17
	Recap and conclude the entire semesters’ discussions:
Interpretation is tightly related to cultures, and played an important role in culture developments
	

	18
	期末考試週
	

	教學設備
	□x電腦   □x投影機   □x其他（audio tape recorder　　　　　　　　）

	教材課本
	nil

	參考書籍
	

	批改作業篇數
	篇（本欄位僅適用於所授課程需批改作業之課程教師填寫）

	學期成績計算方式
	□平時成績： 40  ％   □期中考成績： 20  ％    □期末考成績：20  ％
□作業成績： 20  ％   □其他（                      ）：   ％

	備考
	教學計畫表上傳步驟：教務處首頁點選「教務資訊」→「教學計畫表上傳」；網址：http://ap09.emis.tku.edu.tw/。
※非法影印是違法的行為。請使用正版教科書，勿非法影印他人著作，以免觸法。


表單編號：ATRX-Q03-001-FM201-02










